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AHoTanisi. B naniif craTTi po3risiHyTO aKTyalbHI IMTaHHS CY9acHOT JISKCHKOJIOTI] — TEpMIHOTBOPEHHS 3 JOIIOMOTOI0 JIIHT BICTHYHOT
KoMIpecii Ha MaTepiani TeKCTiB (paHIy3pKHX NepioAMYHHMX BHAaHb. OKpEcIeHO NPHYMHHM BUHHUKHEHHS JIEKCHYHOI KoMIpecii,
MPOAHANI30BaHO OKpPEMi BHIIAJKH BXXHBAHHS CKJIQJHOCKOPOUCHHMX CJiB, YTBOPEHHX BiJ| MI€CHiBHHX OCHOB, OCOOJHMBOCTI iX
(YHKIIIOHYBaHHS Ta CHHOHIMIi3amii y MekaX TeMaTHYHO HEOOMEKEHOTO KOHTEKCTy, a TaKOK HaBeleHa iX yMOBHa Kiacugikarlis.
PosrnsiHyTO OCHOBHI Ccrmocodu KoMmmpecii Ha JEKCHYHOMY DiBHI: CIIOBa-allOKOIM, TEJECKOIIYHI yTBOpEHH:A, aldpeBiaTypu Ta ix
CTPYKTYpHi THNHU. BU3Hau€HO MO>KIIMBI BapiaHTH MapajebHOTO BXKMBAaHHS CEMAaHTUYHO AEHTHUYHUX CKOpoueHHX (opM. BussieHo
OMOHIMIYHI CKOPOYEHHS Ta IX TeHAEHIIIO 10 0araTo3HaYHOCTI y paHITy3bKii MOBI.
Knrwwuoei cnosa: nexcuuna komnpecis, abpesiamypa, CUHOHIMISA, 2INepo-2inoHIMISA, MAC-MeOliHULl OUCKYDC

IocTanoBKa npodJeMu. 3a CIIOCTePeKEHHAMH 0araTbox
BYCHHX PO3BUTOK MOBH BH3HAYAETHCS B3aEMOIEI0 JBOX
NPOTHJICKHUX TCHACHLI — NparHCHHSAM KOMYHiKaTopa
IO «ONTHMi3alii MOBHOTO KOIy», IO IIOB’SI3aHO 3
PO3IIUPEHHAM CTPYKTYPH MOBH, Ta HOr0 MparHeHHsM 10
«EKOHOMIT 3yCHJIbY, 10 0COOJIMBO BUPA3HO MPOSIBIISETHCS
B po3MmoBHiit MoBi [1]. Cepen dakropiB, siKi NOSCHIOIOTh
iHTepec JIHIBICTUKU O BHBYEHHS MpPOOJIEMH E€KOHOMIl
MOBHHUX 3ac00IB BapTO Ha3BaTH 3arajbHe NPHCKOPEHHS
pUTMY XHTTS. B cydacHy enoxy TeXHIYHOTO Mporpecy Ta
CTpIMKOTO Tepediry mojiif, KoJM OCHOBHHUM 3aco00M
KoMyHikamii cramu I[aTepHeT 1 MOOUTHHME TenedoH,
HalOLIBII aKTyaJbHUM € MOHSTTS «CKOHOMIi yacy», 1o
3YMOBJIIOE TIparHeHHs IO CKOPOYCHHS BHTpAaT Ha
BepOaNbHy KOMYHIKAIliFo 1 TIOCHJICHHS TEHACHIII 0
CKOHOMIi JICKCHYHHX ONWHHUIF Ha CydYacHOMY eTami
PO3BUTKY MOBH.

AHani3 ocTaHHIX AocaiTXKeHb v

i myOmikamii.

MOMEPEHIX CTAaTTIX OyJa0 JOCTIMIKEHO CIIOBOTBIpHI
0COOMUBOCTI  BIAMI€CTIBHMX  IMEHHHKIB, OIHMCAHO
KOMOIHATOPHI ~ XapaKTepPUCTUKH  [MX  CHHOHIMIYHHX

JIepHMBaTiB, akKIEHTOBAHO YyBary Ha ix Mopdoorii Ta
CeMaHTHYHIN qudepeHIialii, o i CayryBaio BiANpaBHOO
TOYKOIO JUI XapaKTEPUCTUKH CKOPOYEHHX JEPUBATHBHUX
¢dopMm, sAKi KOHKYPYIOTh B CYYacHii MOBI 3 TOBHHUMH
MOXITHUMH IMEHHUKAMU.

BuaijieHHs1 HeBMpilleHUX paHillle YACTHH 3arajbHoOL
npodJjeMn. AKTyaJbHICTh  JIOCHIUKEHHS  3yMOBJICHA
JekiibkoMa — oOcraBuHamu.  [lo-mepmie, — 3arajbHUM
CHPSIMYBaHHSIM CY4acHUX (DUIOJNIOTIYHUX JOCITIIPKEHb Ha
BUBYCHHS e()eKTMBHUX MOBHHUX 3aC00IB IIBUIKOI mepeaadi
iHpopMmarii ceoroneHHs. Ilo-apyre, He3BakarouM Ha
YHCIIEHH] JTIHTBICTHYHI Tparli, IpobyieMa MOBHOI KOMIIpecii
HE BXOJHUTH JI0 HU3KH JIOKJIAJHO BHUBYECHHX, OCOOJIMBO 1[0
CTOCYETBCS BIJIIECIIBHUX CKOPOYEHb, a OTXKe, IOTpedye
TOAJIBIIOTO IPYHTOBHOTO JIOCIIJDKEHHSL.

Mera crarTi — OXapaxkTepu3yBaTH SIBHIIE JICKCHYHOT
KoMmpecii 3a/ull BHCBITJGHHS NPUYMH HPAKTUYHOTO
BXKMBaHHSA Ta  3aKOHOMIpHOCcTeH  (DyHKI[IOHyBaHHS
CKOpOYeHb Ha Matepiani crareil (paHIy3pKHX Mac-Menia.
Martepiasiom Ui JOCTIDKEHHS TOCTYXHIIM  TEKCTH
MyOMIIUCTAYHOTO CTHIIIO 3 HOBITHIX MEPIOJMYHUX BUIaHb
(Le Monde, Le Figaro, Le Nouvel Observateur ) Ta iH.

BukJjiag ocHOBHOro marepiajy. Y XdTTI Cy4acHOTO
cycminectBa 3MI  3aiiMaroTh TPOBiAHE Micue: OKpiM
3BUYHOTO iH(OPMYBAaHHS BOHH 3alOJOHWIM HO3BULISA 1
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BIUIMBAIOTh HE JIMIIE HA CIPUHHATTS HAaBKOJMIIHBOI
IIICHOCTI, a ¥ HA TUI CaMOTO CYCILJIbCTBA, KU Hapasi
iMeHyeThCsL SK «iH(opMmamiiiHe cycmimbeTBO». IlosiBa B
MOBO3HABCTBI HOBOTO HaNpsMKy — MeJia JIHTBICTUKH —
cTaja BiATYKOM Cy4YacHOI HayKoBOi IyMKH Ha 3alluTH
cborofieHHs1 [2]. 31 3pocTaHHsAM MOTOKIB iH(popMamii Bce
aKTyaJbHIIIMMH CTalOTh 1 3aC00M 11 pauioHaIbHOI MoJaYi.:
30epexeHHs] 4Yacy, 3yCWJIb Ta EKOHOMIl BepOalbHUX
3aco0iB. dopMaibHe OOMEKCHHS Mac-MEHIMHUX TEKCTIB
3YMOBJICHO NparHEeHHsM X aBTOPIB MojaBaTu iH(opMallito
NparMaTH4YHoO, 33J0BOJILHSIOYM BUMOTH YHWTaya, YOMY
CITyTYIOTh MPUHOMH JiHTBICTHYHOT KOMIIPECii.

JliHrBiCTHYHA KOMIIpECisi SK MOBHO-KOMYHIKaTHBHE
SIBUILE TIOJIAITAE Y CKOPOYEHHI CTPYKTYpPH MOBHHUX OJMHUIIb
0e3 BTpaTW CMHCIIOBOTO HANOBHEHHS ITOBIJOMIICHHS.
[Ipobnemam xommpecii B MOBI TIpHCBSYEHI poOOTH
0araThOX BITYM3HAHUX Ta 3apyODLKHHX JOCHITHUKIB: P.
Bynarosa, H.C. Banrinoi, T.I'. Bunokypa, M.B. 3enikoBa,
M. SpmameBuua, A. Maprine, M. Mapno Ta iHIIHX.
apne bamti 3ayBakuB, 110 YAM OLJIBIIE JFOACH MUIIYTH 1
PO3MOBIISIIOTH TIEBHOIO MOBOIO, THM Ollbllie IsI MOBa
CIIPOIINY€EThCS, 3BUIBHSIETHCS  BiJl  CKIQmHOCTEH,  sIKi
YTPYIOHIOIOTh TOBCSKAEHHE CHUIKYBaHHS: TIpamaTHKa
YTIOPSIKOBYETBCS, CIIOBHHK CTa€ OimbIl abCTpakTHUM, a
OymeHHi TOHATTS y3araJbHIOIOTHCS. Heobxinuo
T AKPECIIHTH, 10 MOBU KpaiH, sKi OyiaM HaHaKTHBHIIIAME
B ICTOpHMYHMH Tepiox KOJOHI3aTOPCTBA, HAMPUKIAL
aHTJIHCHKA, ICTIAHChKA, (DpaHITy3bKa XapaKTepHU3YIOThCS
HaWMPOCTIIINMHY 1 HalinpaBUIBHIIIMME hopmamu [3, ¢.99].

A. ®peii  BUCIIOBUB  HETPHUBIAIbHY JIYMKY  IIOJO
npoOyieMr €KOHOMIl MOBJICHHEBHX 3aco0iB. BiH BBaxasB,
110 ICHY€ J1Ba BU/IM €KOHOMIi: Ha PiBHI MOBJICHHS 1 Ha PiBHI
mam’sTi.  ExoHOMiS Ha piBHI mam’sATi, 3yMOBJIEHa
MIParHEeHHSAM KOMYHIKaHTIB B)XHBATH TOTOBI BHpPa3H Ta
Pi3HI MOBJICHHEBI KIJIiIlIE, 2 €KOHOMIsI HA PiBHI MOBJICHHS €
JIOTIYHOIO a00 PO3YMHOIO, OCKIJIBKH 3YMOBIIOETBCS
CHCTEMAaTHYHOI0 HEOOXIJHICTIO TOBOPHUTH JIAKOHIYHO 1
sposymiio  [3, ¢ 99] [IIparMaTH4HU®  acmeKkT
3aKOHOMIPHOCTI €KOHOMII OJIsirae y TOMY, 1110 Ha BUMOBY 1
PO3yMiHHSI CJIIB Mae BHTpayatucs MiHiMym dacy. lLle
MOSICHIOE MPUYMHY BUHUKHEHHS PI3HUX CKOPOYEHb,
eNNTUYHMUX KOHCTPYKIH, amokom Ta adepe3, sKi
MpuTaMaHHi (paHITy3bKiil PO3MOBHIH MOBI.

CyuacHi Mac-MeniliHi TeKCTH BCE YacTillle BTPadaioTh
JeSKi  XapakTepUCTHKH HAyKOBOTO CTWIIIO, SIKOMY
IIpUTaMaHHa BiJICYTHICTh eMOLIHHOro 3a0apBiIeHHS,
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3HEO0COO0IEHICTh ITOBIOMIIEHHS, CTATHYHICTD, IIOB’s13aHa 3
MABUIIEHOIO YacTOTOI0 B)XMBAaHHA IMEHHHKIB Ta
MIPUKMETHHKIB. HaromicTh Ha0yBarOTh puc
MyOMIMUCTAYHOTO CTHIIIO: YyTTEBOCTI, EKCIPECii, TSKIHHSA
10 CHHOHIMII, BJKMBaHHS BIII€CTIBHUX IMEHHUKIB, KIIIIIE
tomo. ToMy MOHa 3pOOWTH BHCHOBOK, IO TEKCTH,
JIPYKOBaHOI Tpecu Ta IHTepHET-BHIaHb NepeOyBaloTh Ha
MEXI1 JBOX CTHIIB, i Ie, OE3MEePEUHO, BIUTUBAE HA MOBY
LUX TEKCTIiB, OCTaHHI HaOyBalOThb pHC 000X CTWIIB i
XapakTepHOi JUIsi HHUX  HCOOXIJHOCTI  CKOPOYCHHS
JIEKCUYHUX OJIMHUIb, TOJAEKYJH BXHBaHHS PO3MOBHOI
JIEKCHKH.

Po3MOBHa JleKCHKa BXXKHBA€ThCA B IyOJIIWCTHIN SIK
e eKxTUBHUIA 3acib mepenadi iHpopMarii y cTrcii dopmi i
€, BOTHOYAC, HATOJOIIECHHAM Ha YHiBepcaJabHOCTI (popMu
HaliMEHyBaHHS TIEBHOTO SBUIIA. 3 IIi€}0 METOI0 CKOPOYEHi
(hopMH IMEHHHKIB CIIOCTEPITalOThCA Y 3ar0JIOBKaX CTaTeH:

Les Frangais toujours accros aux antibiotiques [7].

Comment les islamistes radicaux endoctrinent les ados
frangaises [10].

[TpuHIMI exoHOMIT Mae yHiBepcalbHHMH XapakTep, oc-
KUIbKM BiH € OJIHIEI0 3 TOJIOBHMX HPHYMH 3MiH Y BCIX
MoBax. Takox 3a3Ha4eHUH MPUHLUI [POSBIAE CBOIO
VHIBEpPCANBHICTE 1 B TOMY IUIaHI, IO 3HAXOIUTH CBOE
BUP@KCHHS Ha BCIX pIBHAX MOBHOI cuctemu. Came A.
MaprTiHe Bif3HauMB TO# (pakT, MO MPUHINT SKOHOMII i€
Ha BCiX mAOiIsIx MOBU. ADKe BiH HaroJIONIyBaB Ha TOMY,
0 TPAaKTHYHI TOTPeOM CIUIKYBaHHS TIPHUITYCKAIOThH
MOCTiHY a0o 3HayHy HAAMIPHICTP MOBHOI (opMmu,
XapakTepHy Juisi Bcix i piBHiB [3, c.100] Opnak
HaMsCKpaBiIlIe 1eH CrociO MpeCTaBICHH caMe Y JICKCHUIT.

MogBHa KoMMpecis Ha JIEKCHYHOMY PiBHI BUPAKAETHCS
y 3MEHIIEHHI 3BYKOBOI 1 JIeKCMYHOI (OpM MeBHOI
JeKCHYHOi  OoAMHMLI, a00 y CTATHEHHI  LIOro
CIIOBOCIIONIYYEHHsI B OJHE CJOBO. BHacmijok mux
MIPOIIECiB, YTBOPIOIOTHCS HACTYITHI JISKCUYHI OJMHHAIII:

1) iHimianeHI cKkopodeHHs (abpeBiaTypu, CUTIIH);
2) ycideHi ciioBa (amokoma);

3) TeneckomHi yTBOpeHHs [3, ¢.100];

4) cKOpOYEHI CIOBOCIIONYICHHSI.

[IpoanamnizyeMo KOKeH 3 BHIIB JICKCHIHOT KOMIIpECii B
MyOJIIUCTHYHOMY TEKCTi.

1. [uTeHCHBHE BXOJDKEHHS B YXKHUTOK aOpesiaTyp
3yMOBJIEHE  MepenyciM  I03aMOBHMMH  YWHHUKaMHU,
30KpeMa aKTHBI3alli€l0 MIXXHAPOJIHHUX 3B’SI3KiB YKpaiHu B
rajy3i JiTakoOyayBaHHs, opraHisauii MOBITPSHOTO PyXY,
PO3BHTKOM €KOHOMIKH, HayKH, CITIBIIPALCIO AEPKaBH 3
MixHapogauMu oprarizamismu OOH, OBCE Tomro.

Ha ngymxy H.®. Kmumenko, «abpeBiatrypa — 11e
MOXiJHE  CJOBO, IIO  YTBOPIOETHCS  CKJIAJAHHAM
CKOpPOYEHHUX OCHOB i OyBae 37€0UIBIIOrO EKBIBAJICHTHOIO
CJIOBOCITONYUYCHHIO, sIKe 11 MOoTUBYe» [4]. BimmiecaiBHIMU
y Hamrii ctarti OyzeMo BBakaTH aOpeBiaTypH, YTBOPEHi
BiJl TEpMiHa-CIIOBOCTIONYKH, JI€ KIFOYOBE CIOBO abo xo4a
0 OMH eJEMEHT € TOX1JHUM BiJ JI€CIOBA.

B 3anexxHocTi Bim (OHEMHOTO CKIaAy 1 CIOCO0y
BHMOBH y (paHIy3bKiil MOBI BUOKPEMIIIOIOTH TaKi Ipynu
abpesiaryp:

anvpabemusmu — OyKBEHI CKOPOUEHHS, B SIKUX KOXKHA
JiTepa BUMOBISETBCS sk B andasiti: AG [aze] —
Assemblée générale, HLM [aJelem] — Habitation a loyer
modéré, MRG [emerze] — Mouvement des radicaux de
gauche, TGV [tezeve] — Train a grande vitesse, ISF [iesef]
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— Impdt de solidarité sur la fortune, PNB [peenbe] —
produit national brut ;

akpowimMu — 3BYKOBI aOpeBiaTypHu, fKi MaiOTh HE
MEHIIIE OIHIET TOJIOCHOT 1 BUMOBIAIOTECS 3IUTO: Orsec —
Organisation des secours, DEB — Diner en blanc, GIR —
groupe d’intervention régional, SAMU — Service d'aide
médicale urgente, CAPES — Certificat d’aptitude au
professorat de I’enseignement du second degré, CAPET —
Certificat d’aptitude au professorat de 1’enseignement
technique, FNSEA — Fédération nationale des syndicats
d’exploitants agricoles,

Cytb abpeBiauliiiHOro crnoco0y Mojsirac B TOMY, IO
BHACINIJIOK CKOpodeHHs (abpeBiamii) ciliB TepMiHa-CIOBO-
CIIOJIYKH YTBOPIOETBCA CIIOBO-abpeBiaTypa, sike HaOyBae
rpaMaTHYHUX O3HaK iMeHHuKa [4]. OcobnmBicTio
abpeBiaTryp € iXHe TmapajenbHEe ICHYBaHHA 31
cnoBocnionykamu (VPC = vente par correspondance), a
TaKOXX Te, M0 BOHM «BHHUKAIOTH YCIIiX 3a I[OBHUM
HaliMEeHyBaHHSIM», HalpHKIaj, restaurant universitaire
(resto U) IlosiBy HOBOrO THITY CiiB — a0peBiatyp — M.
S. IDmomn MOSICHIOE YAOCKOHAJICHHSM 1 30arauycHHIM
CHCTEMH CJIOBOTBOPEHHS MOMEPEIHIX eroX MOBH [4].

3a CeMaHTUYHMM 3HAYCHHSIM aOpeBiaTypH MOXKHA
MTOIUTHTH Ha JB1 KaTEropii:

1) sazanvuosioomi: ONU (Organisation des antions
unies ), OTAN (Organisation du trait¢ de 1'Atlantique
Nord ), OSCE (Organisation pour la sécurité et la
coopération en Europe ), TGV (Train a grande vitesse),
OMS (organisation mondiale de la santé), HLM
(Habitation a loyer modéré), SAMU (Service daide
médicale), CV (zam. Curriculum vitae), PS (zam. Post
scriptum) [6-9];

2) manogioomi, 3HAYCHHS SIKHX I1ICHTH(IKYeEThCS B
koutekcti: DEB (diner en blanc — Beyeps B Oinomy),
VTC (véhicules de tourisme avec chauffeur
TypucTHYHUN aBTOMOOLNE 3 Bomiem), GIR (groupe
d’intervention régional — perioHampHA TpyIa BTPY4aHH),
OEA (organi-sation des Etats Américains — opranizaiis
amepukaHcbkux mraTiB), FNSEA (fédération nationale
des syndicats d’exploitants agricoles — HamioHanIbpHA
¢benepais npodeninok pepmepis) [6-9].

Jlekcu4Ha KOMIIpECis BIKMBA€THCS ISl CKOPOUEHHS
CJIIB Ta CJIOBOCIOJIyYEeHb Ha IIO3HAYCHHS:

— opraHizaiii, kommauiii, yrpynyeanb — OMS, ONU,

OSCE, OCDE, GIR;

— npodeciit Ta TumuacoBoi 3aiusaTocti — DG, PDG, VRP,
prof, accro ;
— CIIOpy[, 3aKiIajiB TPOMaAChKOT0 xap4dyBaHHI — HLM,

BBC, resto, labo ;

—3aco0iB nepecyBanns — VTC ;

—onsry — pull, awen. trench ;

— nokymeHTiB — CV, ms. (B ogHuHI) / mss (Y MHOXUHI) ;
— nudposoi TexuHiku — ordi, portable ;

— nii, crany — détox, colo, déco, gaspi ;

—mousaTh Ta sBunl — VPC, flash mob, show biz, propo,

impro [6-9].

OpHi€l0 3 OCHOBHUX IPHUYHMH BUHUKHEHHS a0peBiaTypu
€ moTpeba B TOYHOCTI, MOBIEHHEBIH 1 TpadiuHii
eKOHOMil. ~ XapakTepHOI  PHCOI0  TEPMiHOJIOTIYHOT
abpesiaii € Te, [0 BOHAa Hal4acTille BUKOPUCTOBYETHCS
SIK TapaJielbHUH BapiaHT 0araTOKOMIIOHETHUX TEPMIHiB,
sIKl, 3a3HAIOYM KOMIIpecii, yTBOPIOIOTh HOBi CIJIOBa, HE



Science and Education a New Dimension. Philology, IV (17), Issue: 78, 2016  www.seanewdim.com

3MIHIOIOYHM 3HAYCHHS BUXIIHOTO TepMiHa: show business
—showbiz, flash mobilisation — flash mob Toro.

2. Yciveni cioBa y (paHITy3bKili MOBI IpenCTaBeH] y
Burisaai amokonu (adolescent — ado, coloration — colo,
gaspillage — gaspi, ordinateur — ordi).

3. Tenmeckoriss — e Takwil CHOCIO CIOBOTBOPY, NPHU
SKOMY HOBE CJIOBO BHHHKA€ y pe3yJbTaTi 3JIUTTS JBOX
MOBHO3HAYHUX CIIB 3 CYIMYTHIM YCIYE€HHSM OJHOTO 3 HUX.
HoBa nexkcnyHa  ofuHMLS — TpeACTaBisie  co0OIO
(dopManbHe 1 CEeMaHTH4YHE CIOJy4eHHS: santé +
consommateurs = sanco, vélo + révolution = vélorution.

4. CkOpOYEHI CIIOBOCIOIYYEHHS, SIK 1 TEJIECKOIIuHI
BiJUTI€CITIBHI YTBOPEHHS, PIIKO 3yCTPIYarOThCA B CydacHiH
MOBI: awuen. Start-up company — le start-up, stand-up
comedy — le stand-up.

3 TOYKH 30py CEMaHTHKH IIOBHa (popMa CKOPOUYCHOTO
ClIoBa € KIIOYeM Ui PO3YMIHHS HOTO 3MICTY, TOMY
OaratockiamoBuii TepMiH 1 Horo aOpeBiamis € TICHO

B3a€MOIIOB’sI3aHi, a OT)KE, B3a€MO3aMIiHHI, 1 B)KHBAIOTHCS
sk abcomoTHI cuHoHimu : La filiale francaise de la société
américaine de véhicules de tourisme avec chauffeur
(VTC) [...]1[8]

CrnoBHHKOBa Ae(iHillis B JaHOMY BUIIAIKy BUCTYIIA€ B
PO YTOYHIOIOYOTO JTOJJATKOBOTO €JIEMEHTA, i PO3KPUBAE
IMIUTIIMTHE 3HAYEHHS! CKOPOYEHOTO CJIOBA Ta TIIyMadUTh
3HAQUEHHs IIOBHOT'O HOrO eKBiBaJieHTa SK TepMiHa. B
IHIIMX ~BHUINAJKaX 3HAYEHHS CKOPOYEHb-HEOJIOTI3MIB
3HAXOJUTHCS B KOHTEKCTI, SIK Y BUNIaKy 3 abpeBiaTyporo
DEB (Diner en blanc — Bedyeps B Oitomy):

Le pique-nique élitiste lancé dans la capitale en 1988
est désormais une marque déposée, qui organise des
événements dans cinquante villes aux quatre coins du
globe. [...] N¢é a Paris il y a 26 ans, le Diner en blanc,
pique-nique «sauvage» a l'esprit sélectif, séduit de plus en
plus de villes dans le monde [6].

Ta6.. 1. PiBHi cuHOHIMI3anii abpeBiaTyp

Ckopouena ¢gopma, abpeBiatypa IloBHa, BapianTHa opma [epudpas / mpuknagka Heomnorizm Eninc
BBC Bétiment basse consommation - - -
DEB Diner en blanc pique-nique «sauvage» (a 'esprit sélectif) - -
Cv Curriculum vitae - CVvidéo  |curriculum
PS (P.-S,P.S) Post scriptum / Postscriptum - - -
CuHoHiMiKa aOpeBialiii SCKpaBO MPOCTIJKOBYETbCS B — MOJITUKO-€KOHOMIYHI ~ 3B’SI3KM,  JIEPXKABOTBOPEHHS

TEKCTi 32 JIOTIOMOTOIO:

— JIEKCUYHUX 3ac00iB: HeosorizmiB — le CV vidéo

— cThiricTHUHUX 3aco0iB: ananorii — Le CV vidéo: la
nouvelle fagon de se démarquer; eminca — curriculum;
nepudpasu — pique-nique «sauvagey ;

— rpaMaTHYHUX: OpukiIagku — le Diner en blanc, pique-
nique «sauvage» a l'esprit sélectif.

Cemantnyao 00’eqHaHi ckopodeHi JIO BcTymarmTth y
CHHOHIMIYHI 3B’SI3KH, SIKI MOJKHA TPEICTABUTH Y BUTIISII
MOBHOTO CHHOHIMIYHOTO JIAHIIIOXKKA B MeXax o/iHie] MOBU
TaKUM YMHOM: NMOBHA (popMa — cKopoyeHa ¢opma —
opdorpadiuauii BapiaHT ckopoyeHHs] — nepudpas —
HeoJI0Ti3M — einc (auB Ta0I.)

CUHOHIMIYHI ~ BIiJHOIICHHS, SIKi ICHYIOTH  MIX
CKJIaJIHOCKOPOYCHUMH CJIOBAMH 11032 MEXaMH OJHi€l
MOBH, MOKHA TPEICTABUTH TAKUM YHHOM:

1) ckopoueHe ci10BO — MOBHA GopMa;
2) pizHomoBHi ekBiBanent (ONU — OOH, OSCE -

OBCE, OTAN — HATO);

3) opdorpadiunuii Bapiant ckopouenns PS = P-S, P.S.

B koHrekcti 1iei knacudikanii nikaBuMm  Oyne
JIOCHIZIUTH  TINepo-TiMoHIMIYHI  (POJO-BHIOBI) 3B’S3KH
MK CKJIAJHOCKOPOYCHHMH CIIOBAMH HA PUKIAJI
abpeBiaTyp 31 CIOBOM «OpTraHizamis», SKi IMOUIUpPEHi Y
MemiiHuX TekcTax. OTOX, 32 HAIIUMH CIIOCTEPEKEHHSIMH
JIO, o00’emHaHi CIUIBHOIO CEMaHTUYHOIO JIEKCEMOIO,
MOXYTh BXOAWUTH JI0 OJHOTO CHHOHIMIYHOTO THi3/a,
YTBOPIOIOYM CIIOPiIHEHI IJKJIACH CIIB 3a TaKUMH
KaTeropisiMu:

I — Ti, 10 MarOTH CHiNIbHE KIIOYOBE CIOBO — Organisation:

OMS, ONU, OSCE, OEA, OCDE, OMC, ONF, ONG;
Ti, IO XapakTepu3YyIOTbCsS CTYIIEHEM CBOET

ABTOHOMHOCTI (3aJIeKHI/HE3aNeXHI BiI JepXKaBw) —

OMS, ONU, OSCE, OEA, OCDE, OMC, /ONG;

Il — Ti, M0 BXWBaIOThCS B TEBHIA Tamy3i IIOJICHKOT

IISITBHOCTI:

II
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ONU, OSCE, OCDE, OMC;
— menuiaa — OMS;
— XapaKTEepPUCTHKA 32 aJMIHICTPaTUBHHUM PO3IMOJIIIOM —

OEA,

— rymaHiTapHa gormomora — ONG ;

1) BHyTpimHS BHUmOBa KiacuiKalis CKOPOYCHOTO

TepMiHa:

- ONG de plaidoyer npaBo3axucHa opraHizaiiisi;

- ONG humanitaires rymaniTapaa oprasizaris;

- ONGI mixxHapoaHa opraHizaris;

- ONGI francophones mixnapojHa oprasizaiis (ppaHko

(oHiB;

2) BapiaHTH HallMEHYBaHb OpraHi3aIliif 3a Jiana3oHOM
3niticHioBannx HUMH (yHkuiii: ONGI (Organisation non
gouvernementale internationale), ONGE (Organisation
non gouvernementale environnemental);

3) opdorpadiuni BapiaHTH OAHAKOBOTO CKOPOYEHOT'O
tepmina ONGI (Organisation non gouvernementale inter-
nationale) i OING (Organisation internationale non
gouvernementale) ;

4) 3ano3uuenuii Bianosinuk: @p. ONG — anen. NGO
(Non-Governmental Organization);

5) HaWMeHyBaHHS  THWIOBHX  yIpYyIyBaHb,  SKi
MIEPECTiIyI0Th OJHAKOBY METY 1 MalOTh MOAIOHI 3aBIaHHS
(ma mpu-knani ONG): Meédecins Sans Frontieres (MSF),
Médecins du Monde, La Croix-Rouge, Handicap
International, Action Contre la Faim, Amnesty
International, ATD Quart Monde, Terre des hommes,
Greenpeace Ta iH.:

L'ONG Médecins Sans Fronti¢res (MSF), en premiére
ligne contre Ebola en Afrique de I'Ouest, note ce lundi 10
novembre une baisse du nombre de cas au Libéria [9].

TakuMm 9uHOM, B JTaHOMY MiHI-KOHTEKCTi abpeBiaTypu
ONG Ta MSF € KOHTeKCTyaqbHUMH CHHOHIMH, IO
3YMOBJIEHI  POJO-BHJIOBUMH  3B’SI3KAMH  JICKCUYHHX
OJIMHHUIIb, SIKI BXOJSTH JI0 IX CKIIay.
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Posrnsimaroun  siBUIE CHHOHIMIT cepell CKOPOYECHHX
JIEpUBaTiB, BapTO 3ayBaXKUTH, IO NEIKUM OMOHIMIYHHM
CKOpPOYEHHSM BJIACTHBa IMojicemis, 30kpema: BBC 1.
groupe britannique de production et de diffusion de
programmes de radio-télévision ; 2. néol. Batiment a basse
consommation ; PS 1. post scriptum ; 2. parti socialiste ;
ONG 1. Organisation non gouvernementale ; 2. Roman de
legor Gran (ONG ! Paris, 2003) ; Accro 1. fam. personne
dépendante d'une drogue; 2. fam. personne qui est
passionnée par quelqu’un ou par quelque chose [5].
baratozHauHicTh, sika BHSBJIEHA CEpell CKOPOUYCHHX Ta
CKJIaJIHOCKOPOYECHUX CJIiB, Ja€ IIJCTaBH BBAXATH IX
MOBHOIIIHHUMH ~ HOCisiMH  iHpoOpMamii 1  BogHOYac
ckaagaumu JIO 3 TOYKHM 30py IX CEMaHTHKH, OO €
BJIACTHBO U1 HECKOPOUEHHUX CIIiB y (hpaHITy3bKiil MOBI.

BucHoBknu. ITinBogsaun MICYMKH HAIIIOr0
JOCHI/DKeHHS, 3YINHMHUMOCH Ha JIESIKUX  KITIOYOBUX
MOMEHTaX:

— MPHHIUI EKOHOMIl MOBHHX 3acO0IiB peai3yeThCs y
JHrBICTHYHIM Kommpecii iHpopmanii. CkopodeHHs €
noteHIianME JIO B cydacHiil MOBI 1 IPOSIBIIAIOTHCS Ha
yCiX MOBHUX PiBHSIX;

— cepen JIEKCUIHHUX 3aco0iB KoMITpecii
HalmomupeHimuMu € abpesiarypu. s wmemiitHol
JIEKCUKH XapaKTepHUM € BHKOPUCTAHHS abpeBiaTyp
HapajesIbHO 3 MMOBHUM TEPMIHOM 3 METOI0 YTOYHCHHS
Ta po3’sICHEHHS,

— abpeBiaTypy MarOTh PHUCH JIMIIE BTOPHHHOI HOMiHAMii i
BUKOPDHCTOBYIOTbCS ~ JUII  MOBHOI ~ €KOHOMIi, st
Oararopa3oBOro  BXKHMBaHHS 3 oAy Ha  IX
KOMITaKTHICTh Ta JIAKOHIYHICTh. Bu3HaunTH Nekcu4He
3HAYCHHSI CKOPOUEHb MOXHA, SKIIO BiJIOME 3HAYESHHS 1X
TBIPHHX CJTiB-KOMITOHCHTIB;

— CKOpOYEHI cJIoBa — II¢ MOBHOIHHI HOCIi iH(popmMaii,
BOHH MAlOTh IIMPOKY NAHOPaMy CHHOHIMIYHHUX 3B’S3KiB
1 KOHKYPYIOTh 3 IOBHUMH CIIOBHHUKOBHMH (hOpPMaMH SIK
THy4YKa CHCTEMa MOBHOI €KOHOMII.

— TeHACHLS CKOPOYEHb IO PO3IIMPEHHS JISKCHYHOTO 3Ha-
YEHHS € OJTHIEI0 3 YMOB iX acCHMUIALIT B CydacHii MOBI.
3 ormgay Ha BiACYTHICTP HAyKOBHX IIpamb IIOAO

JIHTBICTUYHOI NPUPOJM  CKOPOYECHUX  BiAIECHIBHUX

IMEHHHMKIB Ta aOpeBiaryp y (¢paHIy3bKiii MOBI,

MEPCIIEKTUBHAM € JOCHIPKeHHS] LUX JepuBaTiB Ta iX

CECMAHTUKU Y pi3HI/IX MOBHHUX CTHIIAX.
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The phenomenon of lexical compression with a postverbal component in the language of the french mass media

1.V. lablonska-lusyk

Abstract. This article deals with current issues of modern lexicology, i.e. term formation based on linguistic compression that is found in
the texts of the French periodicals. Qualitative characteristics of this linguistic phenomenon have been analyzed in the practical part of
this research work. We have studied the origin of lexical compression and analyzed separate cases of using clipped words that have been
derived from verb stems The methods of compression have been studied on the lexical level including the analysis of apocopes, telescop-
ic formations, abbreviations and their structural types. We have outlined the components of the synonymic chain of clipped words and
word-combinations and their interaction in practical use. The means of expressing synonymic abbreviations have been characterized in
this article too. Possible variants of the parallel use of semantically identical shortened forms have been described here. We have also
defined the homonymy of clipped words with their tendency to polysemy in the French language.
Keywords: lexical compression, abbreviation, synonymy, hyper-hyponymy, mass media discourse

45


http://tc.terminology.lp.edu.ua/TK_Wisnyk675/TK_wisnyk675_khalinovs%27ka.htm
http://tc.terminology.lp.edu.ua/TK_Wisnyk675/TK_wisnyk675_khalinovs%27ka.htm

